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Code of Conduct for Court Interpreters
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Ratified pursuant to Yuan-Tai-Ting-Si-Yi-Zi Letter No. 1020028257 on Oct. 25, 2013
S RRAZREFEY CZZUFEL AR PR -

1. The Code of Conduct for Court Interpreters (hereinafter as this Code)
Is drafted and ratified to improve the interpretation quality in courts
and to establish behavioral standards for interpreters.
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2. An interpreter shall be subject to laws and this Code and shall
perform interpretation duties impartially and honestly based on the
principle of enthusiasm and patience.
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3. An interpreter shall be shrewd in words and behaviors and shall avoid
all behaviors which are inappropriate or may be deemed as
detrimental to the country’s judiciary image.
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4. An interpreter performing duties shall not exhibit prejudice,
discrimination, preferential treatment or other inappropriate deeds
against those involved in cases based on their gender, ethnicity,
region, religion, nationality, age, physical condition, sexual
orientation, marital status, socioeconomic status, political relations,
cultural background or other factors.
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5. An interpreter performing duties shall accurately interpret statements

made by parties, witnesses, expert witnesses and other related parties
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without adding, omitting, embellishing, editing, distorting or hiding
the original meaning of the statement.
When realizing any misinterpretation during the performing of
duties, an interpreter shall take the initiative to report such a
condition to the court and provide assistance in clarification or
correction.
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6. If an interpreter does not understand the laws, proceedings,
professional knowledge, or other dictums in the statements involved
in a case, he or she shall take the initiative to report such a condition
to the court and ask for clarification.
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7. An interpreter shall not perform the duties if there is any legal recusal
cause in the case.
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8. An interpreter shall take the initiative to report to the court if there is
any cause of refusal of interpretation or a conflict of interest as well
as any reason that may potentially affect the faithfulness or neutrality
of an interpreter performing duties.
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9. An mterpreter performing duties shall not give any legal advice or
any personal opinion related to the case.
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10. An interpreter shall not accept solicitation or others asking favors
for cases or receive improper benefits, and shall avoid making any
unnecessary contact with parties, witnesses, expert witnesses or
other relevant parties.
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11. An interpreter shall not disclose or make use of the confidential,



personal or nonpublic information acquired during their
performance of court duties.
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12. An interpreter shall make good use of the educational and training
courses to maintain and improve his or her knowledge and
interpreting skills.



